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TepMuHOI0rU3MbI KaK Pe3yJbTAT B3AaUMOOOMeEHA
TEPMHMHOJIOTMYECKOI JIEKCUKH U (PPa3e0T0ru3MoB

Annomayus. CtaThsi IOCBAIICHA PACCMOTPEHUIO OCOOCHHOCTEH CO3/IaHus U (PYHKIIMOHUPOBAHUS B PEUU
TaKUX JICKCUYCCKUX CIIUHHMI], KaK TEPMHHOJIOTH3MBI. ABTOPOM PacCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH BBISBICHUS
crenn(pUIECKUX IEMEHTOB TEPMUHOJIOTH3MOB, MIPUHIIMITEI UX BBISBICHUS B S3BIKE, a TaKXKe 0COOCHHO-
CTHU UX NPUMCHCHMUA. HCHOCpeI{CTBeHHO BHYTPH U3YYCHHBIX TCPMUHOJIOTU3MOB BBIABJICHA UCPpAPXUs, UC-
TOYHHKAMH KOTOPOW CTalH pas3iudHble BUIbI criopTa. COPTUBHAS TEPMUHOJIOTHUS MPEICTABIACT COOON
pacnpoCTPaHEHHBIH NCTOYHHK IMOMONHEHHS COCTaBa TEPMHUHOJIOTU3MOB B aHIJIMHCKOM si3bIke. B cTaThe
PacCMOTPEHBI IMMPUMEPHLI TOT'O, KaK M3HAYAJIbHO CIIOPTHUBHBLIC TCPMHWHBI BOLIJIU B XYAOXKCCTBCHHYIO aHI-
JIOSI3BIYHYIO JIUTEPATYPY.

Knwuesvle cnosa: TepMuH, TSPMUHOIIOTH3M, CIIOPTUBHASI JICKCHKA, TEPMUHOCHUCTEMA, (ppaseosornyeckas
¢IMHUIIA.

Khakieva Z.U.

Khakieva Zalikha Usmanovna, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Che-
chen State University. 364024, Russia, Chechen Republic, Grozny, Sheripova st., 32. E-mail:
Zalikha_khakieva@mail.ru

Terminologisms as a result of terminological vocabulary and
phraseological units interchange

Abstract. The article is devoted to the peculiarities of the creation and functioning of such lexical units as
terminologisms in speech. The author considers the features of identifying specific elements of
terminologisms, the principles of their identification in the language, as well as the features of their appli-
cation. Directly inside the studied terminological identified hierarchy, the sources of which are different
sports. Sports terminology is a common source of replenishment of the composition of terminologists in
the English language. The article considers examples of how sports terms were originally included in the
English-language fiction literature.
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VIIECTBYIOT PA3JIMYHbIE MOAXOABI K

U3y4eHHIO (pa3eosoru3MOB-TEPMHU-

HoNoru3MoB. B nmanHOW crathe Oy-
YT PacCMOTPEHbI OCOOCHHOCTU BBISBIICHHS
cenu(UIeCKUX DIEMEHTOB TEPMHHOJIO-
T'M3MOB, NIPUHIIMITEI UX BBISABICHUS B S3bIKE,
a TaKke 0COOEHHOCTH MX IPUMEHEHUSI.

A.M. babkuH yKa3blBaeT Ha TO, YTO
TEPMUHOJIOTHS MIPEJCTABISET COO0H CTPYK-
TYpHYIO ¥ CEMaHTHYECKYI0 0a3zy IUIsl Jalb-
HeHero pa3BuTus Gpazeooruu Kak 4acTH
JIEKCUYECKOU cuctemsl [1].

B KOHTEKCTe JaHHOTO HCCIIEI0BAHUS
1enecoo0pa3Ho oTMeTUTh padboTel A.B. Ky-
HUHA, KOTOpBIA IMoOJjlaraia, 4YTO COCTaBHBIE
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TEPMHHBI B Mapagurme (Hpa3eoioruu mpe-
CTaBJISIIOT COOOW JICKCUYECKHE EIUHUIIBI C
OYKBaJIbHBIM, HO OCJIO’)KHEHHBIM 3HAYCHUEM.
HccnenoBarens HaspiBan uUX uauodpaszeo-
matuyeckuMu. COOTBETCTBEHHO, 00pazye-
MBIf JTaHHBIMH COCTaBHBIMH TEpPMHUHAMU
KJIacC JIEKCUYECKHUX EAMHHUI] 0003Haydaics
uauodpaszeomatukord [3]. B pesynbraTe
uanodpazeoMaTHuecKue CIUHHIBI  MPEJ-
CTaBJISIIOT CcO00# ycTONYMBBIE COUYETAHUS
CJIOB, KOTOpBIE OBbLIM 0Opa3oBaHbl Ha OCHO-
BaHUU TEPMUHOB WIH MPO(eccHnoHATN3MOB.
Kpome Toro, ununodpazeomatuzMel 001ama-
10T OYKBaJIbHBIM, HO OCJIOKHEHHBIM U TIepe-
OCMBICJICHHBIM 3HAYCHUEM.

B.I'. I'ak cumTan, 4To B CMBICIE BhIpa-
JKEHUSI TEPMUHOJIOTHYECKAss W HETCPMHUHO-
JIOTHYecKasl JIEKCUKa COOTHOCSITCS CIEAYIO-
MM 00pasom:

1. OgHomnaHOBBIE JIEKCUYECKUE €JIU-
HUIBI, KOTOpPBIC HE PEATU3YIOT (YHKIIHIO
TEepPMHHA.

2. OHOMIIaHOBBIE JIGKCHUYECKUE eJlU-
HUI[bI, KOTOPBIC PEATH3YIOT HCKITFOUUTEIIBHO
(GYHKIUIO TEpMUHA.

3. JIByIUTaHOBBIC JIEKCHYECKHUE CIUHU-
I[bl, KOTOpPbIE PEaTn3ylOT U (PYHKIHIO Tep-
MHUHA, U (YHKIHIO CJIOBa 0OmIeynoTpedu-
TEJIBHOTO cioBaps [2].

C Toukwu 3penus E.A. Hukynunou, npo-
[[ecC Tepexoja TEPMHUHOB U TEPMHHOB-
CJIIOBOCOYETaHMM B pa3psan (paszeosormye-
CKHX €IMHHUII 0OYCIIOBJICH CYIIECTBYIOIIECH B
SI3BIKE TCHJICHIIMEH K HCIIOJIb30BAHUIO UX B
MeTadopudeckoM cmbicie. Ppaszeonoruye-
CKHH KOMIIOHEHT TEPMHHOB (OPMHUPYETCS
W3HAYaJIbHO B YCTHOM pEYM CIHEIHAINCTOB
OTIpeNIeIeHHBIX 00JIacTel 3HAHMS, 3aT€M OH
BBIXOJHUT 3a Tpeaenbl MpodeccruoHalIbHOTO
c000111eCTBa, CTAHOBACH YacThiO OOIIEYNOT-
peOUTENHHOTO S3bIKA, MOTOJHSS MPU ITOM
ero (hpazeosoruro.

[Ipu >TOM HEOOXOAMMO TaKXKE YUUTHI-
BaTh OOCTOSATEILCTBO, MPU KOTOPOM JIHH-
TBUCTHYECKAsT KOMIIETCHIIMS MOXET pac-
CMaTpPUBAThCSA KaK OJWH U3 (PakTopoB (Hop-
MHUPOBaHUS TEPMHHOJIOTH3MOB, IMOCKOJIBKY
OHH CIIOCOOHBI, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEK-
cTa, GopMHpOBaATH pa3HbIe 3HAUYEHUS — COO-

CTBEHHO, TEPMHUHOJOTHYECKOE MO0 MeTa-
dbopuueckoe [4].

CropTuBHasE TEPMHUHOJIOTUSA MpPEICTaB-
nseT co0O0il pacmpoCTpaHCHHBIN HCTOYHUK
MOTOJHEHUSI COCTaBa TEPMHUHOJIOTHU3MOB B
aHTINCcKOM s3bIKe. B yacTtHOocTH, Benmko-
OpuTaHus SBISETCS POJUHONW MHOTHX BHUJIOB
cnopra: (yrboi, kpuker, perou, roinpd. B
CBSI3M C 9TUM aHIJIMICKHE CHOPTUBHBIEC TEp-
MUHBI TOCITY>KUJIM UCTOYHHUKOM BO3HUKHO-
BEHUSI MHOTOUHCIICHHBIX TEPMUHOJIOTU3MOB.
JlanHblii (hakTop B JIMHTBUCTHKE HE SIBIISET-
Csl HEMPEIBUICHHBIM.

Heo6xoauMo paccMOTpeTh HEKOTOpbIE
IpUMEphl TOTO, KaK W3HAYaJIbHO CIIOPTHUB-
HbIE TEPMHUHBI BOIUIM B XYHA0KECTBCHHYIO
aHTJIOS3BIYHYIO TUTEPATYPY.

Even the score — ckBurarbcs, 3aHATH
paBHOE TOJIOKEHUE, OYK8. cnopm .— CpaB-
ATk cuer. ‘I'm a high school teacher...
Damn! | didn't mean to tell you that.” ‘Then
we'll even the score,’ Adam said. ‘There was
something | didn't intend to tell you.’— 5
YUMTENIBHMIIA B cpefaHed mkone...Yepr mo-
Oepu! S He xoTena BaM 3TOT0 PacCKa3bIBaTh.
— B Takom cnyyae s 0TBeUy OTKPOBEHHO-
CTBIO Ha OTKPOBEHHOCTb, U Mbl CPABHAEM
cuem, — ckazai AxaM. — Benn u g koe 0 yem
HE XOTeJ BaM FOBOPUTH [5].

To carry the ball- ObITe oTBeTCTBEH-
HbIM, WIpaTh TJIABHYIO, BEAYLIYIO pOJb,
JeficTBoBaTh akTUBHO. Cnopm. — OpaTh UTPY
Ha ce0si, OpaTh Ha ce0si OTBETCTBEHHOCTb.
[TpuMepbl UCTIONIB30BaHUs B KOHTEKCTE: The
vice-president was asked to carry the ball
while the president was away. — Bure-
MPE3UJICHTa TONPOCUIIN cmams 60 21ase,
MOKa MPE3UJICHT OTCYTCTBOBAII [5].

To raise the bar— noauste manky, ycu-
JUTH TO3UTUBHOE KAYECTBO, MOBBICUTH TpE-
OoBanus. Ppaza mnepeHeceHa U3 cdepbl
TUMHACTUKH, B KOTOPOH HMeEET aHaJoTHu4-
Hoe 3HadyeHue. [Ipumep wucnonb3oBaHUs B
KoHTekcre: But don't you think it's time to
raise the bar a little? — Ho ne mopa nu cier-
Ka noowsame naanxy? To now artificially
raise the bar - as some have sought to do,
including very recently - is quite clearly ar-
bitrary and self-serving .— Ceromus uckyc-
CTBEHHO MOOHUMAamb HNIAHKY, KaK HEKOTO-
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pBI€ MBITAUCH JTO JIeNaTh, B TOM YHCIIE, CO-
BCEM HENIaBHO, 0O ATO SIBHO CBOEBOJIbHBIN
U 3rouctudeckuii mar. Ha nannom npumepe
MBI TaKXe TMPOCICIKUBAEM OYKBaJIbHOE 3Ha-
yeHue [6].

To straddle — TepmuH 03Ha4YaeT «KoJje-
0aHHEe» U «HCYBEPCHHOCTh B CBOUX CHJIAX),
JIBOMCTBEHHYIO MOJUTHKY. B cmopre Tep-
MUH 0003HAYaeT «CTOSTh, CUACTHh WU XO-
IWTHh C IIMPOKO PACCTaBJICHHBIMH HOTAMI.
[Tpumep: Eleven Senators answered yes, four
no, and four straddled. — OmqunHanUAaTe ceHa-
TOPOB OTBETWJIM — «J1a», YETBEPO — «HET», U
YeTBEPO — He O HUKaxko2o omsema [6].

To move the goalposts — o3navaeT Hera-
TUBHYIO OIICHKY HECIPAaBEJIUBOTO, TI0 MHE-
HUIO TOBOPSIIETO, U3MEHEHUE IMPABWI WU
yCJIOBUH, OOBHHEHUE B M3MCHEHUH IPABHII
B CBOIO TOJIB3Y B (pyToOose. [Ipumep ucrob-
3oBanus B koutekcre: | do not think they
will be able to move the goalposts before we
sign the contract. — 51 He aymaro, 9T0 OHH
CMOTYT HOMEHAMb YCA06Usi 0 TIOATACAHUS
norosopa [S].

To call the shots — o3nauaeT He TOIBKO
«IIPUHUMATh PEHICHUS», HO W JOIOJIHH-
TEJBHO — «KOMAaHJIOBaTh, PYKOBOJUTH, OII-
penensTh crpareruto». [Ipu 3TOM ciopTHB-
HBI TepMUH 00O3HAYaET «PYKOBOJIUTH WT-
poii». ®paszeonoru3m «calls the shotsy —
UMeeT TOcJelHee CJIOBO, MPUHHUMAaeT To-
ClIeJTHEE pEIIeHNE U UMEET KOHTPOITh. [Iprmvep
HCTIONIb30BaHUsl B KOHTeKcTe: They, too, are
vulnerable in a market where their customers
call the shots. — V Hux Toxe ysI3BUMbIC MO3H-
IIUH Ha PBIHKE, TJIC npasuia OUKmyon KIMeH-
to1. Who calls the shots in your home — you or
your wife? — Krto pacnopsiocaemcss B TBOEM
JIOMe — ThI WJIH TBOSI skeHa? [6].

To take a rain check — oznagaer «otio-
KEHHOE pEIICHHE 0 MPEJIOKEHHUIO», «Ha-
MEPEHHE TMPUHATH €ro MO3XKE» WIH «B3SATh
nay3y». CIOpTUBHBIN TEpMUH 3aMMCTBOBaH
u3 cdepsl Oericoona. Ecnm u3-3a moxast ur-
Py OTMEHSUIH, TO 3pUTENSIM BBIJABAIKCH
CIlelMaJIbHbIE TAJIOHBI — «rain checksy, mo-
3BOJISIBIIINE TTOCMOTPETh UTPY B JHOOOU ApY-
roil neHb. JlOMOTHUTENBHOE 3HAYEHHUE CO-
CTOUT B OOOCHOBAaHHOCTU TAay3bl YBaXKHU-
TEeITLHON MPUUYUHOM, 00CTOATELCTBAMH, KO-

TOpble TPeOyIOT BPEMEHH Ha OCMBICICHHUE.
[Tpumep ucnosbp3oBaHus B KOHTEKcTe: It is a
very interesting offer, but | would like to
take a rain check to consider it. — IIpemo-
JKEHUE OYeHb MHTEPECHOE, HO si OBl XOTel
633mb naysy, 4ToObI ero oo 1ymaTts [5].

Team — o3navaer Ooyiee YeM «KOJJICK-
TUB COTPYAHUKOBY». CIOPTUBHBIA TEPMUH
IIEPEHECEH U3 UI'POBBIX BUJIOB crnopra. Jlo-
MOJIHUTENILHOE 3HAYEHHE COCTOUT B aKIIEHTE
Ha KOMaH/JHOM JyXe pa0oThl, CIITIOYEHHOCTH
paay €IUHOM 11e1M, CBOMCTBEHHON UTPOBOM
komanzae. [Ipumep HMCHONB30BAaHUS B KOH-
tekcte: The foundation of the company is its
professional team, which consists of people
who like and can think. — OcaoBa xommanuu
— Komauoa TnpodheccuoHaIoB, JIOAH, KOTO-
pbie JIIO0AT U YMEIOT aymath. JlaHHbBIN Mpu-
Mep JEMOHCTPUPYET OYKBAJIbHOE M OCIJIOXK-
HEHHOE 3HaueHue [6].

Hit below the belt — «aanectn ynap au-
JKe Tosicay», HAHECTH NpenaTelbCKUil yap,
MIPUMEHUTH 3arpeleHHbI mpueM (6okc). You
hit below the belt, and then want to start over
with me. — Tsl HaHecHa ydap Hudice nosica, a
Tereph X0Yelllb HayaTh Bee ¢ Havana? [5].

HenocpeacTBeHHO BHYTpU H3yYEHHBIX
TEPMHUHOJIOTU3MOB BO3MOXKHO IPOCIICIIUTL KX
HEpapXUI0, HMCTOYHUKAMH, KOTOPBIX CTalH
pasimuHble BUIBI criopTa. [Ipaktnyeckuit mMa-
Tepral TIO3BOJMI  BBIICIUTH  CIEAYIOIIUE
TPYIIIbL:

1. O6ume cnopTuBHbIE TepMHUHBL: 16%
even the score, a false start, to straddle, To
be on Big league , to call the shots.

2. bBeiicoom: 37% out of someone’s
league, two strikes/Three strikes and you’re
out, drop the ball.

3. Ckauku/rouku/Oer: 37% also ran,
back @ winner, back the wrong horse, be off
the bit, come to grief, a dark horse, like one
o'clock, neck or nothing, On the home
stretch.

4. Tonbd/xkpoker: 16% par for the
course, to get/start/set the ball rolling.

5. I'mmuactuka: 5% to raise the bar.

6.Tennwuc: 5% the ball is in one’s court.

CooTHolIeHHE BUJOB CIIOPTa — «JOHO-
POB» TEPMHUHOJIOTU3MOB TPEJCTABICHO Ha

pucyHke 1.
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Puc. 1. Coomnowenue 61006 cnopma — «0OHOPO8» MePMUHONOSUIMOB

[IpakTueckuil Matepuan MO3BOJIMII 3a-
KJIIOYHUTh, YTO OOpa3oBaHHBIE OT CIOPTHUB-
HBIX TEPMHUHOB TEPMHUHOJIOTU3MBI SBIISIETCS
000C00JIEHHOM YacThIO AHIVIMHCKOTO SI3bIKa,
IIOCKOJIBKY CIIOpPT — HauOojiee 3HauuMas
4acTh XU3HU aHIJIM4YaH. BpIABIEHBI HCTOY-
HUKH-JIOHOPBI, IIOCPEACTBOM KOTOPBIX MPO-
UCXOJUT B3aMMOOOMEH MEXIYy TEPMMHOJIO-
TMYECKON JIEKCUKOW U (PpazeosornuecKuMu

eauHuaMu. Hambosnee 4acTOTHBIMH Tpei-
CTaBJIEHbl TaKHE JOHOPBI-UCTOYHUKH KaK
«beiicoom» n «CKaYKU/TOHKH» B IMPOICHT-
HOM COOTHOIIEHHH HX KOJIHUYECTBO COCTa-
Bwio 37%. Haumenee 4aCTOTHO MpeicTaB-
JIEHBI TaKUE JIOHOPBI-UCTOYHUKH Kak «I uM-
HAacTUKa» U «TeHHHC» HX KOJIUYECTBO CO-
craBuio 5%.
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